
12. Stora Mellösa kyrka. Nu på kyrkogården. 
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R u n s t e n e n  s t å r  r e s t  p å  k y r k o g å r d e n ,  4 m S o m  t o r n e t s  s y d v ä s t r a  h ö r n .  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  
E k o n o m i s k a  k a r t b l a d e t  10  F 3 g »Stora  Mellösa» (1957).  

I e n  a v  N i c o l a u s  Z e n i u s  u n d e r t e c k n a d  r a n n s a k n i n g ,  d a t e r a d  »Medelösa p r ä s t e g å r d h  d e n  12.  J u n i j  A n n o  
1667», l ä m n a s  f ö l j a n d e  u p p g i f t ,  s o m  u t a n  t v i v e l  å s y f t a r  N ä  12: » U t h i  S ö d e r k y r k i e p o r t e n  s t å å r  e n  s t o o r  
s t e e n h ä l l  f ö r  t r ö s k e l  p å  h w i l k e n  ä h r e  h u g g n e  r u n s k e  b o o k s t ä f w e r . »  S e  Rannsakningar efter antikviteter, b d  2 
(1969),  s .  163.  P å  g r u n d  a v  d e n n a  u p p g i f t  i Ransakningarna u p p t a g e s  r u n s t e n e n  i P e r i n g s k i ö l d s  Monumenta 
1, i e n  f ö r t e c k n i n g  ö v e r  f o r n m i n n e n  i N ä r k e :  »Mälösa S n .  j S ö d e r  K y r k e p o r t e n . »  

O .  Cels ius  a n f ö r  i Svenska runstenar e f t e r  »Mag. H a l l m a n »  e n  r u n s t e n  f r å n  »Medlösa S ö d r a  K y r k i e p o r t » ;  
d e t  a n m ä r k e s ,  a t t  d e n  ä r  » E n  s t o r  o c h  a n s e n l i g  s t e n ;  tem\igen f ö r n ö t t ,  ä n d o c k  n ä s t a n  h å r d  s o m  b r u n  f l in ta» . 1  

P å  d e n  b l ä c k t e c k n i n g  a v  H a l l m a n ,  s o m  l igger  t i l l  g r u n d  f ö r  l ä s n i n g e n  h o s  Cels ius  (och  L i l j eg ren ) ,  f i n n s  
a n t e c k n i n g e n  » runhe l l en  i M e d l ö s a  s ö d r a  k y r k i o p o r t »  (se f i g .  33) .  

P .  D .  L a g e r h o l m  m e d d e l a r  i s i n  d i s s e r t a t i o n  å r  1851,  a t t  h a n  »ej k u n n a t  å t e r f i n n a »  r u n s t e n e n .  D e t t a  
t o r d e  h a  b e r o t t  p å ,  a t t  s t e n e n  d å  i c k e  l ä n g r e  b e f a n n  s i g  i s ö d r a  k y r k p o r t e n .  N ä  12  h a d e  n ä m l i g e n  a v  a l l t  a t t  
d ö m a  f l y t t a t s  f r å n  s i n  g a m l a  p l a t s  i s ö d r a  k y r k p o r t e n  v i d  d e n  g e n o m g r i p a n d e ,  u t o m o r d e n t l i g t  p i e t e t s l ö s a  
» res taure r ingen»  1 8 3 3 - 3 5 . 2  

F ö r e n i n g e n  f ö r  N e r i k e s  F o l k s p r å k  o c h  F o r n m i n n e n  b e g ä r d e  å r  1861  i e n  sk r ive l se  t i l l  S t o r a  Mel lösa  
f ö r s a m l i n g ,  a t t  » s o c k e n m ä n n e n  m å t t e  l å t a  u p p s ä t t a  d e n  i s ö d r a  k y r k o g å r d s m u r e n  s t r a x  v e s t e r  o m  g r i n d e n  
l i g g a n d e  R u n s t e n ,  s å  a t t  d e n s a m m e s  i n s k r i f t ,  s o m  n u  ä r  t i l l  h ä l f t e n  u n d e r  j o r d e n ,  m å t t e  f ö r  e n  h v a r  b l i f v a  
s y n l i g  o c h  r ä d d a s  f r å n  fö r s tö r ing» .  F ö r s a m l i n g e n  b e s l ö t  e n l i g t  s o c k e n s t ä m m o p r o t o k o l l e t  d e n  10  n o v e m b e r  

1 Celsius ha r  alltså f å t t  uppgifterna om runstenen a v  J .  G. Hallman (1701-1757), som inskrevs vid Uppsala universitet å r  
1719. H a n  tillhörde Närkes nation (se J .  Lagerholm, Södermanland-Närkes nation, 1933, s. 156 n r  1803 och A. B .  Carlsson, 
XJppsala universitets matrikel 2, 1919-1923, s .  125). Hallman blev å r  1725 magister p å  avhandlingen  De Nericia; preses v a r  
O. Celsius. Om Hal lman se Svenskt biografiskt lexikon, b d  18 (1971), s. 42 f .  

2 Adolph Törneros, som passerade platsen, d å  arbetet  hade sa t ts  igång, skriver den  7/8 1833 i e t t  brev till F .  B .  Ulf-
sparre: »St. Mellösa socken, i hvilken v i  komma u r  Lennäs, va r  fullsådd t ä t t  med  stora byar  . . .  I förbifarten gingo v i  in  i 
kyrkan,  som stod under reparation och n y b y g g n a d .  H o n  va r  sextio alnar lång.» {Adolph Törneros' brev u tg .  a v  Nils Afzelius, 
Svenska Vitterhetssamfundet 20, 1958, s. 114.) 
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F i g .  33. N ä  12. S to ra  Mellösa sn ,  k y r k a n .  
E f t e r  t eckn ing  a v  J .  G .  H a l l m a n .  

Fig .  34. N ä  12. S to ra  Mellösa sn ,  k y r k a n .  
E f t e r  t eckn ing  i Peringskiölds Monu­
m e n t a .  

F ig .  35. N ä  12. S to ra  Mellösa s n ,  k y r k a n .  
E f t e r  O. Celsius, Svenska r u n s t e n a r  ( F  m 
60). 

1861, »att denna  uppresning skulle verkställas under  instundande v å r  eller sommar, och uppdrog å t  
Byggnadsdirektionen a t t  arbete t  ombesörja genom gångled». I Fornminnesföreningens verksamhetsberät­
telse för  å r  1861 heter  de t :  »För runstenen i Stora Mellösa kyrkogårdsmur, hvars  inskrif t  icke u t a n  föregående 
gräfning kunde  läsas, ha r  styrelsen sökt e n  tjenligare plats  ä n  dess närvarande.  Framställning härom h a r  
gjor ts  hos pastors-embetet, och p å  allmän sockenstämma ha r  församlingen beslutat  a t t  gifva stenen e t t  
förändradt  läge, så a t t  hela inskriften derigenom blifver synlig. Denna förändring skall näs t a  sommar under  
sekreterarens ledning företagas.» Stenens läge i muren  ändrades föl jande år ,  alltså 1862. 

I Nerikes gamla minnen (1868) skriver He rman  Hofberg: »Tills för  några å r  sedan låg denna sten så  långt  
5 — 732525 Närkes  runinskrifter 



Fig.  36. N ä  12. Stora  Mellösa sn,  ky rkan .  
E f t e r  teckning a v  G .  Djurklou.  

nere  i muren ,  a t t  endas t  ha l fva  r u n r a d e n  v a r  synlig.» H a n  tillfogar, a t t  s tenen  n u  »blifvit u p p l y f t a d  och 
f å t t  e t t  lämpligare läge». — B r a t e  an tecknar  å r  1901: »Runstenen ä r  n u  i n m u r a d  p å  y t t r e  s idan af södra  
kyrkogårdsmuren,  icke lång t  väs te r  o m  kyrkogårdspor ten  p å  d e n n a  mur.» 

P å  d e n n a  p la t s  s t od  runs tenen  v i d  m i t t  besök å r  1950. P la t sen  v a r  u r  f lera  synpunk te r  olämplig, 
v a r f ö r  s tenen f ly t t ades  i n  p å  kyrkogården  och restes  d ä r  d e n  n u  s tå r .  

Rödak t ig  grani t .  H ö j d  1,67 m ,  b r e d d  (mi t t  p å  stenen) 0,97 m .  R u n o r n a  ä r  12-16 c m  höga.  Ristnings­
l in jerna ä r  k ra f t i g t  huggna,  jämförelsevis breda .  D e t  enkla  runbande t ,  som föl jer  r is tningsytans kan te r ,  
b ö r j a r  och s lu tar  öppe t  nedti l l  p å  s tenen.  Inskr i f t en  ä r  osymmetr isk  såti l lvida som d e n  s lu tar  högre u p p  
p å  s tenen  ä n  d e n  bör j a r .  

Inskr i f t :  

: i k a  : l e t  : rietR : eftR : as l  : s - ukn : s in  : 
5 10 15 20 25 

Inga let retta æftiR Øysl(?), styk[su\n sinn. 

»Inga l ä t  uppresa  (stenen) e f t e r  Ösl(?), s in styvson.» 

Till läsningen: Inskr i f t en  b ö r j a r  och s lu tar  m e d  skiljetecken, vi lka  f inns  mellan v a r j e  o rd  och genom­
gående bes tå r  a v  t v å  d j u p t  huggna  punk te r .  I 1 i f i nns  m i t t  p å  huvuds t aven  e n  grund ,  r u n d  förd jupning;  
d e n  ä r  g r u n d a r e  och mindre  ska rp t  marke rad  ä n  punk te rna  i d e  s tungna  runorna .  2 k ä r  e j  s tunget .  4 I h a r  
för lora t  e t t  k o r t  s tycke  a v  huvuds tavens  m i t t .  5 e ä r  tyd l ig t  s tunget .  I 8 i ä r  s tavens  nedre  del  k r ö k t  å t  
höger,  sannolikt  f ö r  a t t  e j  k o m m a  f ö r  n ä r a  ned re  b is tå  v e n  i d e n  föregående r u n a n  (7 r). 9 e ä r  tyd l ig t  
s tunget .  11 R ä r  säker t ,  l ikaså 12 e .  Övre  delen a v  14 t s t å r  p å  e t t  o j ä m n t  ställe; r u n a n  ä r  he l t  beva rad  så  
n ä r  som p å  e t t  k o r t  s tycke  a v  huvuds t aven  något  ovanför  mi t t en .  19 s h a r  för lora t  övers ta  ledens t o p p  i e n  
kan t skada ,  i vi lken ä v e n  övre  de la rna  a v  d e  t v å  n ä r m a s t  fö l jande  runorna  (20 och 21) h a r  g å t t  förlorade.  
A v  r u n a n  20  å te r s tå r  t v å  t redjedelar  a v  e n  huvuds t av ;  inga spår  a v  b is tavar  f inns.  P å  d e t  bevarade  s tycke t  
a v  s t aven  f inns  e n  r u n d  förd jupning ,  soin säker t  ä r  natur l ig .  21  u h a r  för lora t  toppen .  22  k ä r  e j  s tunget .  
— J .  G .  Ha l lman:  : i k a  : : - s ian  : aftiR : as i  : . . . n  : s i n  : k u þ  : a l i n  D e n n a  läsning återges  
a v  Celsius och  Liljegren. — W æ t t e r  (1861): : i k a  : l i t  : riitR : iftR : a s i  : s - u k n  : s in  — Hofberg :  



Fig.  37. N ä  12. Stora Mellösa sn ,  ky rkan .  F ig .  38. N ä  12. Stora  Mellösa sn,  ky rkan .  E f t e r  teckning a v  
E f t e r  teckning a v  R .  Dybeck 1863. H .  Hofberg  i Nerikes Fornlemningar 2, 1869. 

i k a  : l i t  : riitR : iftR : asi  : . . . k n  : sin  : .  — Dybeck: i k a  : let  : rietR : eftR : asl  : s-ukn : sin  t .1  — 
Brates läsning överensstämmer helt med min. Brate kommenterar: »Inskriften börjar med kolon, hvilket 
finnes på den äldre teckningen [ = Hallmans], men hvarken hos Hofberg eller Dybeck. Eljest är Dy becks 
teckning alldeles riktig . . .  Ordet före sin: har de t re  första runorna stympade upptill; af s saknas öfre 
hälften af öfre stafven och knäet mellan nedre stafven och mellanstrecket, den andra runan är  en staf 
8 cm nedifrån, hvars kännestreck funnits i toppen, om den haft  några, enär a och n på stenen hafva känne­
streck 6-7 cm nedifrån; den tredje runan u är fullt klar, ehuru toppen är borta och ordets återstående runor 
kn äro fullständigt i behåll. Det egendomliga tredje ordet är rietR...; i har flera små krökar, hvilka 
kanske gjort a t t  ristaren ansett runan misslyckad och huggit den riktiga i det följande e, de två sista 
runorna äro äfven alldeles tydliga.» 

Runstenen är rest av en kvinna med det i uppländska och sörmländska inskrifter ganska vanliga 
namnet Inga. — Inskriftens andra namn, runföljden 16-18 asl, är dunklare och har uppfattats på skilda 
sätt. G. Stephens skriver i e t t  brev till Dybeck (19/6 1869): »ASL, på Mellösastenen, kan tänkas som en 
populär uttalsförkortning af ASKISL, ASKITIL, eller AÞISL. Men jag tror a t t  den må vara = ASULF.» 
I ONRM 3: »I have never seen this name ASL before. I t  might be thought a short slurred form of 
ASKISL, ASKITIL or AÞISL. But I think it more likely to  be from [ANSWULFS] ASULF.» I Runa (fol.) 
återger Dybeck därför namnet som AS(U)L(F); han tillägger: »I stället för Asulf har jag föreslagit Aþisl, 
men prof. Stephens tror a t t  här menas det förra namnet.» 

Möjligen återger asl det ovanliga mansnamnet Øysl; se om detta namn Vs 9. 
Också den skadade runföljden 19-23 s-ukn erbjuder tolkningssvårigheter. Uppenbarligen skall ordet ange 

1 I e t t  b rev  t i l l  G.  Stephens den  5 jul i  1873 skriver Dybeck:  »Jag begriper ä n n u  icke h u r u  Wæt te r ,  Djurk lou ,  Hofbe rg  
m .  f l .  k u n n a t  läsa  As  i, f a s t  der  s å  klart och fullt säkert s t å r  asl, s .  j ag  fö r r  sagt.» 



d e n  dödes släktskapsförhållande til l  Inga. D e n  skadade  r u n a n  20  k a n  h a  va r i t  i, I eller t .  U n d e r  fö ru t sä t tn ing  
a t t  run iö l jden  h a r  va r i t  s tukn ,  e rb juder  sig fö l jande  tolkningsmöjlighet.  I sammansä t tn ingar  s o m  
stiupsun, ' s tyvson' ,  osv. fö rekommer  i dialekterna e n  övergång a v  p t i l l  k (dalmål, gotländska);  s a m m a  
övergång ä r  också vä l  s t y r k t  p å  väs tnordiskt  område  (s t juk- ,  stýk-). E t t  runsv .  s t u k -  skulle all tså k u n n a  
å terge  e t t  styk- (stiup-). H u r  d e n  sista r u n a n  i runfö l jden  s t u k n  skall förklaras,  ä r  m e r a  ovisst.1  A v  al l t  a t t  
d ö m a  h a r  r i s ta ren  h ä r  g jo r t  sig skyldig ti l l  e n  felristning. D e t  förefaller r imligt  a t t  r ä k n a  m e d  a t t  h a n  
h a r  avse t t  a t t  r i s ta  s t u k s u n  : s i n  styksun sinn m e n  i d e n n a  runfö l jd  r å k a t  u t e l ä m n a  t v å  runor .  Som o v a n  
h a r  f ramhål l i t s ,  ä r  r is tningen osymmetrisk;  m a n  f å r  in t rycket ,  a t t  r i s taren  e j  h a r  k u n n a t  be räkna  inskr i f tens  
l ängd  (se pl .  5). D e t  k a n  d å  f ö r t j ä n a  a t t  anmärkas ,  a t t  o m  runinskr i f tens  l ängd  ökas m e d  e x a k t  t v å  runo r ,  
skulle d e n  h a  s lu ta t  l ika hög t  p å  s tenen  som d e n  bör ja r ,  vi lket  skulle h a  g e t t  d e n  enkla  r is tningen d e n  
balans,  som d e n  n u  saknar .  R e d a n  Stephens  och sedan  Hofbe rg  (1871) u p p f a t t a r  s - u k n  som ' s tyvson ' .  

D e t  ä r  ganska  ovanligt ,  a t t  e n  r u n s t e n  h a r  res t s  t i l l  m i n n e  a v  e n  s tyvson.  Hit t i l ls  ä r  endas t  f y r a  säkra  
fa l l  k ä n d a :  E n  småländsk runs t en  (Sm 113) l ä t  Ospak resa e f t e r  s t iubsun : sin;  e n  väs tmanländsk  Ingvars­
s t e n  (Vs 19) s t å r  r e s t  a v  s tyv fade rn  eftär • h o r m  • s t o b  s e n  •; e n  öländsk,  f ragmenta r i sk t  beva rad  s t e n  ef t e r  
s t i u b . s i n .  (Öl 11) och  slutligen Bornöstenen,  Södermanland,  a t  : s t iub  sin  (se S. B .  F .  J ansson  i Forn-
vännen 1948, s. 302 f.) .  I l i t te rär  fornsvenska ä r  d e t  enkla  o rde t  stiup icke belagt,  endas t  sammansä t tn ingen  
stiup- (stiug-, styg-, stiuf-)son. D ä r e m o t  f inns  stiúpr i i s ländskan v i d  s idan a v  d e t  vanl igare  stiúpsonr (fär.  
sjúksonur). D e n  feminina  motsvar igheten  s t iuba ,  ' s tyvdo t te r '  (fsv. stiup-, stiuf-dottir) fö rekommer  p å  t v å  
uppländska  runs tena r  (U 312 och 313), b å d a  r e s t a  æftiR Iufurfast, stiupu sina. 

Stephens,  Dybeck,  Hofbe rg  och Wa ldén  ä r  a v  d e n  meningen,  a t t  runfö l jden  7 - 1 1  rietR å terger  ve rbe t  
rista. S lu t runan  R, f ramhål ler  Hofberg ,  »måste h ä r  be teckna  e n  vokal ,  nemligen d e t  dunk la  s lu t l judet  ö 
(kanske e?), således  ristö eller riste» (Nerikes gamla minnen, s. 86). R i s ta ren  t o r d e  h a  å s y f t a t  ve rbe t  retta, 
' uppresa ' .  O m  e t t  försök a t t  förklara  R-runan (och n - runan  i s - u k n )  se  Inledning, s. x v ,  no ten .  

J .  G .  H a l l m a n s  läsning, som återges  a v  Celsius och  Lil jegren,  avv iker  p ä  e t t  högs t  egendomligt  s ä t t  f r å n  al la  
a n d r a  läsningar  a v  inskr i f ten .  H a l l m a n s  teckn ing  a v  runs t enen  ä r  också p å  f le ra  s ä t t  förbryl lande;  se  f ig .  33  o c h  
34. H u r  skall  d å  d e  iögonenfallande ol ikheterna mel lan  r is tningen s å d a n  d e n  ä r  i verkl igheten och d e n  ha l lmanska  
avbi ldningen förklaras? 

Til l  a t t  b ö r j a  m e d  k a n  m a n  fasts täl la ,  a t t  t ecknaren  h a r  s t r ä v a t  e f t e r  a t t  ge  N ä  12 e t t  r ika re  och »konstnärligare» 
u tseende  ä n  r i s ta ren  h a r  g iv i t  s i t t  v e r k .  Med  s i t t  enkla  r u n b a n d  i f o rmen  a v  e t t  uppochnedvän t  u och genom a t t  
r i s tn ingen he l t  s akna r  o rnamen ta l  u t smyckn ing  gör  runs t enen  v i d  S to ra  Mellösa k : a  e t t  m y c k e t  enkel t  in t ryck .  D e n  
avv iker  j u  i t y p e n  i hög  g r a d  f r å n  f ler ta le t  upp ländska  och sörmländska runs tena r .  B l a n d  vä s t -  och  ös tgötska  
runs t ena r  k a n  dä remot  m å n g a  paralleller anföras .  P å  teckningen h a r  m o n u m e n t e t  f å t t  e t t  be tydl ig t  s tå t l igare  
u t seende .  D e t t a  resu l t a t  h a r  t ecknaren  n å t t  genom a t t  p å  f r i  h a n d  lägga till  d e t  s o m  enligt h a n s  men ing  saknades .  
H a n  fyl lde  d e n  f r i a  y t a n  innanför  r u n b a n d e t  m e d  e n  r i k  ornament ik ,  h a n  l ä t  r u n b a n d e t  b ö r j a  och  s lu ta  inne  p å  s te­
n e n  genom a t t  svänga  ä n d a r n a  m j u k t ,  och  h a n  b inder  d e m  s a m m a n  m e d  e t t  i r iskt  koppel .  Run insk r i f t en  f ö r s k j u t s  
s å  a t t  d e n  b l i r  he l t  symmet r i sk  och  v ä l  avvägd ;  p å  teckningen b ö r j a r  och s lu ta r  inskr i f ten  p å  e x a k t  s a m m a  h ö j d  i 
r u n b a n d e t .  

D e n  u r  runologisk s y n p u n k t  m e s t  anmärkn ingsvärda  förändr ingen  bes tå r  emeller t id där i ,  a t t  H a l l m a n  h a r  
l a g t  til l  t v å  o rd  i inskr i f tens  s lu t .  Tillägget be s t å r  a v  runfö l jden  k u þ  : a l i n : .  S y f t e t  m e d  t i l lägget f r a m g å r  k l a r t  
a v  d e n  to lkning  a v  d e n  förfalskade inskr i f ten  s o m  ges p å  teckningen:  »iga l e t t  resa  s tenen  e f t e r  a s i  . . .  s i n  e n d a  
gud.»2 Se  v ida re  S .  B .  F .  J a n s s o n  i Från bergslag och bondebygd 1952, s .  41  f .  och d ä r  c i t .  l i t .  s a m t  B .  W a l d é n  i s a m m a  
å rsbok  fö r  1953, s .  53  f .  J f r  också o v a n  s .  40, n o t  1. 

1 Stephens översätter ( O N R M  2) s t u k n  med »step-son» och kommenterar ordet: »The word STUKN, apparently 
here a nasal noun in -N, is very curious . . .  I t  can only be  taken in two ways. Either i t  is . . .  a form for instance nominative 
STUKI  or  STUKA . . .  or else i t  is another example of t he  frequent carving of N for  A» ... 

2 Det  ä r  denna minst sagt fantasifulla teckning som gör a t t  Brate har  frågat sig, om icke teckningen föreställer en annan 
n u  förlorad »runsten» från Stora Mellösa, som också nämns i Ransakningarna. Brate skriver i sina »Anteckningar» å r  1901: 
»En äldre teckning i VHA As samlingar h a r  samma inskrift med tillägg af e t t  pa r  ord men därjämte en  mångfald af ornament 
p å  stenens midt. Inskriften börjar  icke som p å  stenen nedtill till vänster u t an  går ned till vänster f rån stenens midt,  dit ock 
inskriftens slut f r ån  högra sidan löper in. Afser teckningen denna sten, ä r  den en  synnerligen fantasirik afbildning, enär hä r  icke 
ringaste spår finnas vare sig af de många ornamenterna eller de t v å  tillagda orden och slingorna hä r  slutna (sic!) u t an  



I likhet med  N ä  9 saknar N ä  12 all ornamental  utsmyckning. Ristningen består endast  a v  e t t  enkelt  
bågböj t  runband .  D e  båda  runstenarna likna emellertid varandra  icke endast  till de t  y t t re ;  även vissa inre 
likheter k a n  iakttagas.  Sålunda ha,r runorna samma former, och skiljetecknen består  i båda  fallen a v  
t v å  p u n k t e r  (:); prepositionen æftÍR r istas  eftR. I de t t a  sammanhang k a n  också e t t  p a r  egendomliga 
stavningar anföras :  N ä  9: riþi ræisþi, N ä  12: rietR retta. Om  rietR se Inledning, s. x v ,  noten.  

D e t  ä r  e j  uteslutet,  a t t  d e  båda  stenarna, som befinner sig drygt  t v å  mil  fågelvägen f r å n  varandra,  
h a r  r is tats  a v  samme man,  även om de t t a  p å  grund a v  ristningarnas mycket  enkla t y p  och inskrifternas 
kor the t  ä r  svår t  a t t  fastställa. A t t  ristaren icke ha r  var i t  någon särskilt f ramstående runmästare  ä r  
uppenbar t .  

13. Stora Mellösa kyrka. 

Pl .  6. 

Litteratur: Katrineholmskuriren den Vio och 28/10 1 93 7; Nerikes-Tidningen den  7/10 1937; Å. Berger, Stora Mellösa kyrkas 
historia (1938), s. 5 f.; B .  Waldén, Skrivelse till Biksantikvarien den  7/i  1939 (ATA), Stora Mellösa (1952), s. 49 f.; B .  Mellström, 
Stora Mellösa kyrka  (i: Till hembygden 1940), s. 122; S. B .  F .  Jansson, Buninskrifterna i Närke (i: F r å n  bergslag och 
bondebygd 1952), s. 45 f.; H .  Wideen,  Västsvenska vikingatidsstudier (1955), s .  187, no t  36; Närke (Allhem, 1960), s .  26; 
S. Lindqvist, Forntidens Kumla  och omvärlden (i: Kumlabygden 2, 1963), s .  217. 

Äldre avbildningar: L .  E .  Bergström, foto 1937 (ATA); B .  Waldén, foto 1937 (ATA); N .  Jägerfors, foto (i: Waldén 
a .  a .  1952), s. 56b; E .  Liljeroth, foto i Närke (Allhem, 1960), s .  26. 

T v å  stycken a v  e n  runris tad kalkstenshäll förvaras i Stora Mellösa kyrka .  D e t  större stycket  ä r  sedan 
å r  1952 inmurat  i vapenhusets östra vägg, omedelbart till vänster  om ingången till långhuset.1  D e t  mindre 
s tycket  förvaras n u  (1973) i e n  materialbod inne i vapenhuset.  

N a  13 upptäcktes  hösten 1937 i samband m e d  den  d å  pågående genomgripande restaureringen a v  
kyrkan .  Hällen låg som underlag till e n  pelarbas, vilken k o m  i dagen v id  grävningar under kyrkgolvet f ö r  
framdragning a v  värmeledning. D e n  flata,  runristade hällen, som låg m e d  ristningsytan uppåt ,  hade  tydligen 
lagts som grundsten under  pelaren, d å  den  gamla, romanska kyrkan  valvslogs p å  1400-talet. Se fig. 39. Val­
ven  och pelarna bröts  ner,  d å  kyrkan  ombyggdes p å  1830-talet. Se N ä  12, ovan s. 40. 

Grå  kalksten. D e t  större stycket  a v  hällen mäter  114 x 100 x 13 cm, de t  mindre  25 x 18 cm. P å g r u n d  av 
a t t  d e t t a  mindre stycke h a r  skivat  sig ä r  d e t  endast  3 cm t jockt .  

Ristningen ä r  p å  ovit t rade delar a v  ristningsytan d j u p  och tydlig. Linjerna ä r  vackert  formade; u t a n  
tvivel h a r  ristaren var i t  en övad och f ramstående runmästare.  I l injernas bot ten  syns tydliga små gropar 
ef ter  mejselslagen; se fig. 40. 

Inskrif t :  

sbialbuþi : I . . .  auk  : . . .  
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Spiallbuði let ... ok ... 

»Spjallbode lä t  . . .  och ...» 

Till läsningen: Inskrif ten bör jar  u t a n  skiljetecken. 3 i ä r  e j  stunget.  4 a ha r  dubbelsidig bistav. I 6 b ä r  
övre bistaven skadad upptill. Skiljetecknet ef ter  9 i består a v  t v å  punkter  (:); samma form ha r  skiljetecknet 

begränsning nedtill. Men måhända  hänför  sig teckningen till e n  annan  runsten, L 1032 ?» Om denna förmodade »runsten» se 
nedan  s. 47. — Kyrkoherde Hallmans mästarprov som forfalskare torde eljest va ra  Then Högborna Nunnan Elisif Eriks 
Dotter af Risberga Kloster (1732). I Nerikes gamla minnen (s. 103 f.) skriver Hofberg, som avtrycker skaldestycket: 
»I litteraturhistoriskt hänseende ha r  denna visa e n  stor märkvärdighet,  derfor a t t  hon  ä r  f r å n  Sveriges medeltid de t  äldsta 
skaldeverk, hvars förfat tare m a n  känner till namnet.» De t  skulle gå  lång t id,  innan denna enkla förfalskning kunde avslöjas. 

1 Inmurningen utfördes u t a n  riksantikvarieämbetets tillstånd. Stenen h a r  placerats uppochned. 


